The article describes specific features of dictionaries of endangered languages from the perspective of their user. Dictionaries of the Saami language -the language of the indigenous minority of the North -are used to describe the anthropocentric, cognitive and pragmatic approach to lexicographical description of culture. The article shows that the focus on the dictionary user becomes especially critical for the endangered languages. It proves that the purpose of such dictionaries is not only to preserve the knowledge that the speakers of the endangered language and bearers of the culture still keep, but also to revitalize this knowledge. The article states that contemporary lexicography must consider several factors for making an endangered language dictionary: the present state of the language in the language community and the scope of background knowledge of a language speaker that represents everyday level of the world cognition by indigenous minority. The article shows that the most relevant type of dictionary for the endangered languages is both a learner's dictionary and a linguoculturological dictionary (active type). We emphasize that on the one hand the Saami dictionaries describe a culture that is often unknown even to most Saami culture bearers and on the other hand, the dictionaries are also intended for Saami who have no command of the native language. The peculiarities of the relevant dictionary comprise the fact that alongside the translation in the basic part of the dictionary there is a culturological commentary that as fully as possible reflects the knowledge of language speakers.
INTRODUcTION
One of notable tendencies in contemporary lexicography is the focus on the dictionary user. Taking their needs, interests and experience into account meets current requirements to linguistics on the whole. The anthropocentric tendency in the development of present scientific thought as well as the cognitive approach to language assume turning to human being as language speaker and culture bearer. With regard to endangered languages the accumulation and preservation of verbalized experience of spiritual and material life of people appears to be of immediate interest. Such a position shall allow not only to preserve the cultural baggage accumulated by language for the future generations, but also to understand people's mentality, which means to develop a correct strategy for its revitalization.
RESEARch SUBJEcT AND APPROAchES
The purpose of this paper is to prove that it is important to pay due regard to user of an endangered language dictionary from anthropocentric and cognitiveand pragmatic perspective. The paper develops the claim that focus on the dictionary user is especially important for endangered languages. At this it must be taken into account that dictionary user being an ethnos representative and claiming their nationality, observing the traditions and preserving their culture, often has no or limited command of the native language. Such a speaker knows certain terminological base which is required to master a craft and use everyday language with limited vocabulary. The dictionary purpose in this situation is not only to preserve what the speakers of an endangered language still remember, but also to revitalize this knowledge. from our point of view, the contemporary lexicography should take several aspects into account for dictionary making: who this dictionary is made for (anthropocentric aspect), what will this dictionary be used for (pragmatic aspect) and what skills the user shall need to use it (cognitive aspect). These factors, pointed out for lexicography of any language, have certain peculiarities, when we speak of endangered languages. We think that in connection with this the most suitable for the endangered languages is learner's and linguoculturological dictionary (dictionary of active type).
RESEARch METhODS
We used the following methods of sociolinguistics for making Saami dictionaries: a field study, questionnaires, written surveys and interviews, expert survey and biographical approach (case study used to examine contemporary real life). In our research we used the Saami archives and libraries of the Murmansk region. The descriptive method, componential analysis, definition analysis, continuous and random sampling were also used in our research.
AcTIVE AND PASSIVE LANGUAGE cOMPETENcE AS ThE BASIS fOR cONTEMPORARY LExIcOGRAPhY
As was repeatedly outlined by researchers making dictionaries of active type is gaining importance. The issue of dictionaries used for encoding and decoding (active and passive dictionary) arises almost in every lexicographical paper (see e.g.: Landau, 2001, p. 9; Gao, 2013; Nkomo, 2015; Schryver -Prinsloo, 2011) .
for Lev V. Shcherba, for instance, it was evident that every pair of languages requires two explanatory (definition) foreignnative dictionaries -for Russians with explanations in the Russian language and for foreigners in their native languages. These four dictionaries for each pair of languages in the opinion of L. V. Shcherba would give an opportunity to read and understand foreign books and get to know the real faces of foreign words (Shcherba -Matusevich, 1993, p. 7) . It is the division of bilingual dictionaries into active type (Russianforeign for a Russian user, for instance) and passive type (foreignRussian for a Russian user) that defines their tasks. The usefulness of a frenchEnglish dictionary for the Americans and french English for the french is discussed by Sidney Landau, for instance (2001, p. 9) .
As L. V. Shcherba claims, the primary contrast in foreign languages teaching methodology is the opposition of teaching active language knowledge and teaching passive language knowledge. L. V. Shcherba wrote: "Teachers, who believe that one can learn to read only as much are they speak, unwittingly find themselves in a deceiving circle: in order to learn to read book one must learn to speak, but it turns out that in order to learn to speak one should read a lot" (Shcherba, 2002, p. 99) .
According to Vladimir G. Gak, the purpose of a passive dictionary is to open up the meaning of a word when a translation within a certain context can be found by a reader himself based on their native language competence. Turning to an active dictionary the reader looks not for an explanation of a meaning of a word to be translated (they know it already), but for instructions, which would let them find an exact equivalent in the target language (Gak, 1995, p. 53) . Thus, an active type dictionary shall present such a characteristic of a word that will allow not only to understand it in a given context, but to use it properly in one's own speech (Apresyan, 1999, p. 7) . What is basically meant here is the grammatical and the semantic aspect of the issue. An active dictionary, in the opinion of V. G. Gak, for instance, shall show various semantic and grammatical changes that happen to the words as they go from a language system into speech (Gak, 1995, pp. 53 -54) .
The authors of Explanatory and Combinatory Dictionary of the Russian Language Igor A. Melchuyk and Alexandr K. Zholkovsky (MelchuykZholkovsky, 1984) emphasized the active character of their dictionary implying that their dictionary is a dictionary of synthesis, focused on the needs of the speaker (writer).
The ideas of L. V. Shcherba were put into practice among other things in making of an active dictionary of Russian language, theoretical basis of which is presented in the monograph Prospect of Active Dictionary of the Russian language (Apresyan, V. -Apresyan, yu. -Babaeva -Boguslavskaya -Galaktionova -Glo vinskaia -Iomdin -Krylova -Levontina -Ptentsova -Sannikov -Uryson, 2010). In the opinion of yurij D. Apresyan, the basic formula of a passive dictionary ismany words, minimum information for each word, sufficient for its understanding in a random context. The basic formula of an active dictionary is far less words but whenever possible full information about each word, required for its correct use in speaker's own speech. This task is solved by supplying the dictionary with as full as possible information about all sides of a word that are essential for correct speech, -its forms and meanings, its stylistic, syntactic and selectional properties in various meanings, pragmatic conditions of its use, its synonyms, antonyms, converse terms, derivatives, counterparts and thematicallylinked words, forming its "lexical environment", about phrasemes, which it is included into, etc. The attention of the authors of the active dictionary of the Russian language is focused on providing such information that would include contextual use of a word and its semantic connections with other words in the dictionary of this language (Apresyan, V. -Apresyan, yu. -Babaeva -Boguslavskaya -Galaktionova -Glovinskaia -Iomdin -KrylovaLevontina -Ptentsova -Sannikov - Uryson, 2010, pp. 18 -19) . "Active" character of dictionaries, i.e. a dictionary entry containing as full as possible information about a word, including paradigmatic and syntagmatic aspects, lexical and syntactic co occurrence range, allows the latest researches to turn back to the issues of inclusion of encyclopaedic information into a dictionary definition area (see e.g.: Grigorovich, 2013).
DIcTIONARY USERS: ANThROPOcENTRIc, cOGNITIVE AND PRAGMATIc ASPEcTS
Contemporary practical lexicography has begun to focus on the user. Prof. Valerij P. Berkov, for instance, outlines two principles for making a bilingual dictionary: maximum information in minimum space without inconvenience to the reader, and maximum consideration of the reader's interests (Berkov, 2013, p. 13) .
Traditionally, the usability of a dictionary depends on various criteria but the most important of all is how easy it is to search for information. The authors of The Oxford Guide to Practical Lexicography, Beryl T. Atkins and Michael Rundell, point out that when making a dictionary one should remember that dictionary space is limited and that a dictionary is a peculiar ecosystem, all parts of which are interconnected. If you have a clear idea of who your user is and what they want from their dictionary, you stand a good chance of achieving the right fit between dictionary type and user need (Atkins & Rundell, 2008, pp. 20, 23) .
L. V. Shcherba's idea of active and passive dictionaries is widely accepted in contemporary lexicography. In his classic textbook, A Handbook of Lexicography: Principles and Methods of Dictionary Making (Svensén, 1987) , Swedish researcher and dictionary maker Bo Svensén considers the primary needs of a dictionary user. He considers four primary types of language use: reading, writing, listening and speaking. Each of these uses requires a dictionary for different purposes -to find the meaning, spelling, pronunciation, synonyms, usage and etymology of a word.
When a user refers to dictionaries in their native language, for instance a definition dictionary of this language, particular needs are actualized: when reading in a native language the dictionary will not be used to look up spelling or co occurrence as it is already given in the text. In this case the dictionary user will be looking up the meanings of words and expressions. When writing, a dictionary user who is a speaker of the language will be looking up grammatical features of the words and peculiarities of their use (stylistic peculiarities) whereas meanings of words and expressions will only be in demand if a dictionary user doubts his/her knowledge of the meaning of a certain word. for listening and speaking in the native language the speaker will need a native language dictionary to a lesser extent.
When using a bilingual (translation) dictionary the languages which the dictionary translates from and to are critical: from native into foreign or vice versa. If, for instance, a Swede is translating from french into Swedish, he will not be looking up language structures, usage of words and collocations or the stylistic features of Swedish words and expressions. The pronunciation of french words will be of interest to him only for interpretation. He will only need to find grammatical features of french words when translating into french. The same happens when there are several translation equivalents in a dictionary entry: when translating into Swedish, a Swedishspeaking user will have fewer doubts about the correct word whereas when translating into french the selection of synonyms in a dictionary entry will be crucial for him. This is why, as Svensén (following Shcherba) claims, users need four translation dictionaries: a Swede needs a passive dictionary to understand french text and an active dictionary to reproduce french text; a frenchman needs a passive dictionary to understand Swedish text and an active dictionary to reproduce Swedish text. This seems to go without saying, but, in the opinion of Svensén it is not systematically taken into account by dictionary makers, often because it is unprofitable to publish four dictionaries. This is why, for instance, a french-English dictionary is intended for frenchmen who produce English text and for Englishmen who read a french text. Quite often pairs of dictionaries (french-English and English-french, for instance) are combined into one volume giving users a chance to 'have their cake and eat it' without achieving the required aim. for dictionaries of 'minor' languages, such as Swedish, producing four dictionaries is hardly feasible because making such dictionaries takes a lot of time and money.
The user of a dictionary of a foreign language demands all kinds of information: the spelling and pronunciation of individual words, collocations and their pronunciation. Dictionaries intended for speakers of a language and for those who study it also show some differences. In the latter case, there is a greater need for information about the grammatical characteristics of words, their connotations and usage, including stylistic features. In both cases it is important to take into account that the level of the language used in any definition of a word in a dictionary entry should match that of the user, or else they will not understand it.
Some difficulties arise when making dictionaries of foreign words for a user who is studying a language because some of the information can be in the foreign language and some of it in the user's native language. Such dictionaries are published in Sweden in the framework of the LEXIN project (Lexikon för invandraredictionary for immigrants).
B. Svensén gives interesting facts about how the needs of dictionary users depend on their spheres of language use. Research carried out by D. K. Barnhart, Henri Béjoint and Reinhard Rudolf Karl Hartmann showed that a user needs definition dictionaries of his/her native language primarily to look up the meaning of a word and then for spelling, pronunciation, synonyms, usage and etymology. Definition dictionaries of a foreign language are needed first of all to find the meaning of a word and to determine its grammatical features, and then to search for synonyms, spelling, pronunciation, usage and etymology. Bilingual dictionaries (from foreign to native) need to define the meaning of a word and then to specify its grammar features, word collocations (usage context), synonyms, spelling, pronunciation, usage and etymology. In his research, D. K. Barnhart found that definition dictionaries of native language are most often used to look up idioms and words from different spheres of human activity and almost never to look up common content or functional words: the use is 'encyclopaedic'. R. R. K. Hartmann emphasizes that bilingual dictionaries (foreign to native) are most often used to look up functional words and culturally connoted lexis (realia words, nonequivalent lexis). Only 50 % of users look for common vocabulary in such dictionaries. Svensén was surprised by the results obtained by H. Béjoint: it turns out that definition dictionaries of foreign languages are used passively because the users are interested in the first place in the categories of words that are required for 'passive' use of language, that is, not for reproduction but for reading (idioms, 'encyclopaedic' words, culturally connoted lexis, abbreviations and slang expressions) (Svensén, 1987, pp. 10 -16) .
The typology of a dictionary is also determined by consideration of the psychology and sociological context of users: a dictionary description cannot but take into account the attributes and peculiarities of the human beings for whom it is written. In our modern age there has arisen a demand for dictionaries made for man machine systems and it is the difficulty of creating these that reveals how fundamental the psychological aspect is. Indeed, in the opinion of P. N. Denisov, it alone distinguishes three types of dictionaries: for language speakers, for foreigners, and for computeraided learning and translation. Due to their stage of cognitive development, children of preschool and school age also need special dictionaries, such as picture dictionaries. Adding sociological considerations results in the lexicographer having to take into account the psychological peculiarities not of an abstract man, but of a particular -and first of all social -one: a representative of a certain culture, a certain society, a speaker of a certain language (Denisov, 1980, pp. 210 -211) .
The basis for the description of words in a dictionary is to focus on the addressee. The addressee, that is, the dictionary user, is a certain universal unit, idealized in the dictionary maker's mind. Denisov suggests several principles for a definition, some of which -regularity, economy, simplicity, fullness -are often relatively easy to achieve, but the efficiency of a description is more nebulous, in particular because it is connected with eagerness to build a dictionary entry in form of an algorithm so that reading an entry in an active dictionary (a dictionary for speech synthesis) would result in correct usage of the described word in speech, and in a passive dictionary (a dictionary for speech analysis) it would gallow understanding of the exact meaning of a word in a context (Denisov, 1980, p. 215) .
The Oxford Guide to Practical Lexicography presents different types of dictionary users. The authors claim that the way to make the dictionary required is to study the needs and skills of the user. Dictionary makers must clearly understand who will use the dictionary, for what purpose and what skills they possess. In order to decide which group the user belongs to, they should answer the following questions:
User type -Which of the following groups does the user belong to: an adult, a young child or a schoolchild? If they study the language, is it at beginner, intermediate or advanced level? Are they a general user or a specialist (if so, in what field)? What are the user's aims: learning, personal or professional?
Usage type -Why does the user need the dictionary? Is it for general purposes (looking up meanings of unknown words, checking spelling or pronunciation, solving crosswords); study of a particular subject; language studies; translation from one language to another; making text in a language; preparation for written or oral examination?
Skillset -What skills does the user already have? Do they have knowledge of peculiarities of the lexical and grammatical structure of languages in general and a certain language (languages) in particular? Are they able to use dictionaries in general?
It is very important for publishers, teachers, high school researchers and lexicographers to have information about how potential users use a dictionary, what they like and what they do not like about dictionaries, and what their expectations are. Monitoring can be done in various ways, for instance by collecting statistics from websites created for different types of users (Atkins & Rundell, 2008, pp. 28-33) .
S. Landau underlines the importance of taking into account the status of a user, emphasizing that the person who needs a monolingual dictionary will be one studying the language in a country where it is widely spread and is the native language of part of the population or used as a lingua franca (Landau, 2001, p. 8) .
User type is even more important for dictionaries such as those aimed at learners. Learner's dictionaries are usually divided into two groups based on their addressee: 1) dictionaries for foreigners (i.e. those to whom this language is foreign/ not native); 2) dictionaries for native speakers who study their native language as a subject (schoolchildren and students). B. Svensén includes these dictionary types in various oppositions: dictionaries for general use versus dictionaries for study; dictionaries for adults -dictionaries for children. The specific feature of dictionaries for study purposes is that users of such dictionaries have limited possibilities to use the dictionary contents. The aim of study dictionaries is to serve as an effective auxiliary means of communication. Dictionaries for children should not be just short versions of dictionaries for adults (Svensén, 1987 p. 20 ).
An important feature of the COBUILD learner's dictionaries published by Collins, according to Ladislav Zgusta, is userfriendly definitions. This user friendliness, according to him, is expressed in different ways, including how the dictionary maker words a definition. for instance, instead of using a formal wording for a definition of to scold, the author uses a structure with you ('If you scold someone, you speak angrily to them because they have done something wrong.'). Another peculiar feature of the userfriendly definitions in COBUILD dictionaries is the orientation towards the living experience of a speaker, his/her knowledge of the world. If a building is defined as a structure with a roof and walls and a pyramid as an ancient stone building, then the dictionary maker leans on the user's knowledge that some building have roofs while others may not and that a pyramid has no roof. Thus, Zgusta follows this example by presenting a prototype for a dictionary definition (Zgusta, 1992, pp. 4 -5; see also Atkins & Rundell, 2008, p. 419) . for a learner's dictionary, in the opinion of Landau, it is important to show not only what a word means, but also how it is to be used (Landau, 2001, p. 9) . from our point of view, an important point is that any form of dictionary (printed, electronic or online) needs to have selection criteria for the information used in an entry. The formula 'Explain, don't "define": you have to tell users what people really mean when they use a word' (Atkins & Rundell, 2008, p. 451) can and should be critically reviewed. It is evident that the primary factors guiding the selection of information are the type of dictionary and the needs of a user. This is especially important when making of dictionaries of endangered languages.
ENDANGERED-LANGUAGE DIcTIONARIES: ThE PRIMAcY Of ThE USER
Linguistic papers view the issues of lexicographical work with endangered languages from different perspectives. Ulrike Mosel describes the difficulties of documenting an endangered language of Papua New Guinea and issues connected with this process. The principal differences between making a dictionary for a major language and an endangered language, in her opinion, are that the documentation of endangered languages is not a business and that the database maker is not a speaker of the language. A dictionary of an endangered language is usually made by a teacher or a missionary who has regular contact with the language speakers and lives among them or often visits them. A dictionary is most often a byproduct of scientific research. Mosel states that the purpose of an endangeredlanguage dictionary is not translation or language study, but description with the aims of scientific research and revitalization of the language. But in this case too the making of a dictionary should be preceded by comprehension of who will use it and for what purpose: that is, the dictionary should address the interests of both speakers and researchers. The best option in this instance is to make two dictionaries: one meeting the needs of language speakers and the other meeting the needs of the researcher and his/her scientific work. But if it is not possible to make both, the first has priority. Making an endangeredlanguage dictionary is connected with several issues that are crucial for researchers, such as choice of the basic dialect for the dictionary, definition of dictionary type, and decisions about spelling words. Speakers of the language should decide which dialect is to be primary for the dictionary, but if this right is given to the researcher, he should decide based on the number of speakers of each dialect, their age, and how the dialect is used for different functions. If an endangered language has no standardized orthography, the dictionary maker should consult the language community. When doing so, they should remember that this issue is often political. Despite the fact that alternative spellings can make a dictionary bulky, sometimes keeping such alternatives cannot be avoided (Mosel, 2011) .
In focusing on these issues, in our opinion, researchers often overlook some of the usercentred aspects of creating an endangeredlanguage dictionary.
Our work on making of dictionaries of the Saami language -dictionary of spiritual culture lexis, traditional trades and husbandry lexis and zoonyms in Kildin Saami (Ivanishcheva & Bakula, 2013; Ivanishcheva & Ershtadt, 2014; Ivanishcheva & Mitina, 2015) -led to some conclusions regarding the peculiarities of a potential user of these dictionaries.
The Saami are indigenous smallnumbered people of the North that have been divided historically and presently live in four countries: Russia, finland, Norway and Sweden. The Russian Saami (the Kola Saami) live mainly on the Kola Peninsula which lies within the administrative unit of Murmansk. The language of the Kola Saami (the Kola Saami language) has four dialects: Kildin, Ter, Akkala and Skolt Saami. Kildin is the most widespread dialect.
According to the 2010 Russian population census (Russian Population Census, 2010) there are 1771 Saami in Russia (urban population -787, rural population -984), of whom 1599 live in the Murmansk region. The traditional Saami trades are reindeer husbandry, hunting, fishing and foraging. It is reindeer husbandry that lies at the root of the ethnographic uniqueness of the Saami. Analysis of the contemporary sociolinguistic situation shows that the Kola Saami language is critically endangered and this threat is connected to the fact that the Saami have been breaking away from traditional trades and ways of life, they are becoming dispersed, there is a lack of educational opportunities, the demand for the Kola Saami language among the Saami is low and the Russian language has had a longterm impact on it. In addition, the Kola Saami did not have a writing system until recently. With the language being the guardian of spiritual and material culture, the Saami may lose the knowledge of their culture as well as the language itself.
The dictionaries of the Saami lexis listed above achieve the primary objective of our research -they record the present state of the Saami language within the language community. In doing so, they perform a very important functionpreserving components of the traditional world outlook which encapsulates the northern ethnos. The lifestyle of indigenous smallnumbered people is determined mainly by three factors: natural conditions, the distribution of the population and type of economy. The latter two determine the culture. This knowledge of such peoples reflects a more archaic, fundamental human attitude to the world, from the perspective of the senses and the utilitarian values of folk culture.
The experience of making dictionaries of the Saami language showed that dictionaries of endangered languages have their own specificity, one which lies in their users, wordlists and definitions.
The specificity of a potential user of our dictionaries is that his/her knowledge of the native language is problematic and, should the dictionary be bilingual, the user will have to have a command of at least one of the languages -Russian or Kola Saami. The majority of the Kola Saami have a command of Russian and just some of them have a command of the native Saami language. It is estimated that Kildin Saami is spoken by 700 people, but this number is rather optimistic. According to E. Scheller, there are likely to be 100 active speakers: these are people fluent in the Kildin Saami language and using it on different levels. They form 5 % of the Saami living in Russia in 2010. Around 200 speakers are regarded as passive speakers: they understand everything or pretty much everything and they are able to speak Kildin Saami but do not for various reasons (Scheller, 2010) .
As a result our dictionaries are translation (bilingual) dictionaries, i.e. they contain an original Saami word and a dictionary entry consisting of a translated equivalent most often in the form of a description. Besides the Saami lexis, equivalents, comments and explanations are given in Russian. But the focus of attention in the dictionaries is not on a word's grammatical features but on a culturological commentary which reflects the background knowledge of a speaker as shown in the following examples from out dictionaries of the Saami lexis:
вӯнхэй (Ivanishcheva & Bakula, 2013, p. 69) .
ледник -an icehouse for storage of fish, a natural crevasse or a buried structure which was filled with ice in springtime. The ice was brought from frozen lakes where it was broken off using ice picks. Throughout the summer, from May to July, the ice slowly melted preserving the fish very well (Ivanishcheva & Ershtadt, 2014, p. 159 (Ivanishcheva & Mitina, 2015, p. 56) .
As can be seen from the examples, definitions in our dictionaries are of a bilingual kind: they consist of a word with a culturological commentary to the translated equivalent. The primary purpose of our dictionaries is the preservation of unique facts about the culture, and language as part of the culture, of an indigenous minority. That is why the first part of each definition in the dictionary is a notion (a concept), rather than a single word (see e.g.: Alefirenko, 2015; Cukan, Korina & Lenovsky, 2014) .
The content of definitions in dictionaries such as ours, of indigenous small numbered people's languages, reflect the everyday level of cognition: the immediate personal experience of people. Although this is more individual than a scientifically described level, using such an approach has advantages which lie in the variety of solutions and the width of search that is possible. The dictionaries of the Kola Saami lexis reflects this situation: where there is no live speaking environment -because there are limited opportunities to use the language in private and public life, most active speakers are seniors, and speakers are separated from the material and spiritual culture of the language habitat -it is natural to turn to the cognitive rather than the communicative essence of the background knowledge. In such cases the typical ways of finding out the background knowledge of a language speaker (interviews, analysis of various dictionary entries and examination of fiction and journalism) cannot be used to their full extent. A researcher must therefore record all the knowledge of a language speaker making no differentiation between the personal and the social: the recounted personal experience of a language speaker who is an informant has to be considered typical and usual because tsuch knowledge is recorded only in the social environment in which he grew up.
Our field studies of the Saami language showed how different the knowledge of realia can be for different speakers. Comparison of field data and Saami language dictionaries compiled by Georgij M. Kert (Kert, 1986) and by Nina Afanasjeva et al. (Afanasjeva, 1985) revealed some discrepancies in the age ranges for a reindeer name. Cf.: вундел -reindeer doe of two years (Anna Nikolaevna yurjeva, native Kildin Saami speaker) and вуннял -reindeer doe of three years (Anna Nikolaevna yurjeva, native Kildin Saami speaker); воджемь -young reindeer doe of threefour years (Anna Nikolaevna yurjeva, native Kildin Saami speaker) and ваджь -reindeer doe of threesix years, fawned once (Kert, 2003, p. 54) , важь -reindeer doe (threeyearold reindeer doe after first fawning) (Afanasjeva, 1985, p. 33) . These discrepancies cannot yet be explained.
Our dictionaries of the spiritual and material culture of the Saami are of mixed type -they are learner's dictionaries and linguoculturological dictionaries. On the one hand they describe a culture which is foreign to a Russianspeaking user -and indeed they contain data that is often unknown even to most Saami culture bearers. On the other hand, the dictionaries are also intended for Saami who have no command of the native language. It is this duality that makes makes the dictionaries of indigenous minorities whose language is critically endangered specific.
cONcLUSION
A dictionary of an endangeredlanguage lexis is a unique lexicographical product. When making such dictionary one should take many factors into account (the purpose of the dictionary, grammatical features of the language, spelling options in the absence of a standard, etc.), but special attention, in our opinion, should be paid to the dictionary user -the bearer of this culture and speaker of this language: his/her experience and knowledge (or lack of knowledge) of his/her own culture and language and his reasons for using the dictionary. Such a dictionary therefore is both a learner's dictionary and a linguoculturological dictionary: alongside the translation in the basic part of the dictionary there is a culturological commentary that as fully as possible reflects the knowledge of language speakers, derived from interviews with living speakers, ethnographical sources, texts of fiction and folklore. Such a dictionary serves as both a textbook of native language and culture and an encyclopaedia of folk wisdom, thus putting into practice the anthropocentric, cognitive and pragmatic approach to lexicographic description of culture.
